Sepher Chazon I'Yahuchanan (Revelation)
Chapter 16
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1. wa’esh’'ma’” qol gadol ~haheykal ‘omer ‘el-shib’“ath hamal’akim

I’ku hariqu ‘eth-sheba” qa aroth chamath ‘ar'tsah.
Rev16:1 And I heard a loud voice the temple, saying to the seven messengers,
Go and pour out the seven bowls of the wrath of upon the earth.

<16:1> Kal fikovoa peydAns dovijs ék Tod vaod Aeyovoms Tols €mTa dyyélols,
e / \ 4 \ e \ / ~ ~ ~ ~ 2 \ ~
Ymayete kal ékyéeTe Tas €mTta PpLadas Tod Bupod Tod Beod els TNV yHv.

1 Kai ekousa megalés phones clk tou naou legouseés tois hepta aggelois,

And I heard a loud voice of the temple saying to the seven angels,
Hypagete kai ekcheete tas hepta phialas tou thymou tén gen.
Go and pour out the seven bowls of the wrath of the earth.
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2. wayele’k hari’shon wayareq ‘eth-ga aratho al-ha’arets wa sh’chinra”
umak’ib ba’anashim - hem taw hachayah ubamish’tachawim I'tsal’mah.

Rev16:2 And the first messenger went and poured out his bowl on the earth,
and an evil and painful sore on the men had the mark of the beast o1 them
and those worshipping his image.

2> Kal amfiAfev 0 mpdTos kal é€éxeev v GpLaAmv adTod €ls TV v,
kal €yéveTo €AKos KakOV Kal Tovnpov €m Tovs avbpdmous Tovs éyovTas
T Xapaypa Tod Bnplov kai Tovs mpookvvodvTas T elkoVL adTOD.

2 Kai apelthen ho protos kai execheen tén phialen autou eis tén geén,

And departed the first and poured out His bowl the earth,
kai helkos kakon kai ponéron tous anthropous tous to charagma
and sore a bad and evil the men the mark

tou thériou kai tous proskynountas té eikoni autou.
of the beast and the ones worshiping its image.
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3. wayareq ‘eth-qa”aratho al-hayam wa I’dam k'dam chalal

watamath =nephesh chayah yam.

Rev16:3 And messenger poured out his bowl the sea, and blood,
like the blood of a dead one, and living soul was in the sea died.

3> Kal 6 evrepos é€eyeev v PLaAny adT1od els v BdAacoav,

\ 2 7 o e ~ \ ~ \ ~ 9 J4 \ 9 ~ ’
Kal €yEVeTo alpa ws vekpod, kal maoa Ppuxm Lwfs amébavev Ta év 7 Badaoon.

3 Kai execheen ten phialén autou eis ten thalassan, kai haima
And poured out his bowl the sea, and blood
hos nekrou, kai psyche zoés apethanen ta en té thalasse.
like that of a dead man’s and living soul died, the things in the sea.
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4. wayareq hash’lishi ‘eth-qa aratho ban’haroth

ub’ma’y’noth hamayim wa I’dam.
Rev16:4 And the third messenger poured out his bowl the rivers
and the fountains of waters; and blood.
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4> Kal 6 Tpitos é€éyeev v dLdAny adTod els Tovs moTapovs
KOl Tas Tyas TV Ud&ToV, kal éyéveto alpa.

4 Kai ho tritos execheen tén phialén autou cis tous potamous

And the third poured out his bowl the rivers
kai tas pégas ton hydaton, kai haima.
and the fountains of the waters, and blood.
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5. wa'esh’ma’ ‘eth-mal’a’k hamayim ‘omer tsadiq ‘atah hahoeh w’hayah
w' =ken shaphat’at.

Rev16:5 And I heard the messenger of the waters saying, You are righteous,

the One who are and who were, O , You have judged these things.
<5> kal flkovoa Tod dyyélov TOV VIATWY AéyovTos,

Alkaros €ty 6 dv kal 6 M, 6 doL0s, 6TL TaDTA EkpLvas,

5 kai ekousa tou aggelou ton hydaton legontos, Dikaios ei, ho on

And I heard the angel of the water saying, righteous are you, being
kai o én, y tauta ekrinas,
and who was, , these things you judged,
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6. 2i dam g’doshim un’bi’'im shaphaku w’dam hish’githam ki-g’'mul yadam hu’.
Rev16:6 they have shed the blood of holy ones and prophets,
and You have given them blood to drink. are the reward of their hands.
<6> 61 atlpa dylov kal mpodmTdv EEéyeav
kol atpa avtols [3]édwkas melv, dEot elow.

6 haima hagion kai prophéton exechean
the blood of the saints and prophets they shed

kai haima autois [d]edokas piein, axioi
and blood them you have given to drink, deserving of it.
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7. wa'esh’ma’ ‘eth~-hamiz’beach ‘omer ‘am’nam ken ts’ba’oth ‘emeth
watsedeq mish’pateyak.

Rev16:7 And I heard the altar saying,
Indeed, yes, O of hosts, true and righteous are Your judgments.

<I> kal fixovoa Tod BuoLacTnplov AéyovTos,
Nai kdpre 6 Beos 0 mavTokpaTwp, AAnBival kail Sikatal al kploels oov.
7 kai ekousa tou thysiasteriou legontos,
And I heard the altar saying,
Nai ho pantokrator, alethinai kai dikaiai hai kriseis sou.
Yes, , the Almighty, true and righteousness are Your judgments.
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8. wayareq hamal’a’k har'bi’i ‘eth-ga aratho "al-
wayinathen o 'lahet ‘eth-b’'ney ha’adam .

Rev16:8 And the fourth messenger poured out his bowl ,
and it was given (0 it to scorch the sons of men

8> Kai 6 Téraprtos éEéxeev v dLdAny adTod ém Tov HAwov,

\ 4 9 ~ ’ \ 9 ’ b 7
kal €800m adT® kavpaTioar Tovs avBpomous év mupl.
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8 Kai ho tetartos execheen tén phialén autou ,
And the fourth poured out his bowl ,

kai edothé auty kaumatisai tous anthropous
and it was given to it to scorch men
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9. way'lohatu b’ney-‘adam »’chom gadol way’gad’phu ‘eth-shem
=lo mem’sheleth hamakoth ha’eleh w'lo’ shabu atheth-lo hakabod.

Rev16:9 And men were scorched fierce heat,
and they blasphemed the name of has the authority over these plagues,
and they did not repent 0 give glory.

9> kal ékavpatiodnoav ol dvBpwmoL kadpa péya
kal €fAaocdnnoav 70 dvopa Tod Beod Tod éyovTos TN €€ovolav
€Ml Tds MANYAs TaOTAS Kal oV peTevémoav dodvar adTd d6Eav.
9 kai ekaumatisthésan hoi anthropoi kauma mega

And were scorched men heat with great,
kai eblasphémeésan to onoma tou tou echontos tén exousian

and they blasphemed the name of , the One having the authority

tas plégas tautas kai ou metenoésan dounai doxan.
these plagues and did not repent to give glory.

A1HA 4FY-C0 TX9oPX4 AWAYHA PIAYT 10
90 I4YY YIvwxg yyWiRY AxvY Y ywaxy
AT NPDTOV ANTYRTNY W P

125 28R DRIWHNR WM AMShn Unm
10. wayareq hachamishi ‘eth-qa aratho “al-kise’ hachayah
watech’sha’k mal’kuthah way’nash’ku ‘eth-I’'shonam mik’eb leb.

Rev16:10 And the fifth messenger poured out his bowl on the throne of the beast,
and his kingdom became darkened; and they gnawed their tongues heart ache,

10> Kai 6 mépmros é€éyeev v pLadnv adTod émi Tov Bpovov Tod Bnplov,
kal éyéveTo 1) Baollela adTod éokoTOWLEV,
Kal ELacOVTO TAS YADOTAS aDTHV €K TOD TOVOU,
10 Kai ho pemptos execheen tén phialen autou ton thronon tou thériou,
And the fifth poured out his bowl the throne of the beast,
kai egeneto hé basileia autou eskotomené,
and beame its kingdom darkened,
kai emasonto tas glossas auton ek tou ponou,
and they were biting their tongues the pain,
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11. way'gad’phu ‘eth- hashamayim mimak’obam
ush’chinam w'lo’ shabu "'maaseyhem.

Rev16:11 and they blasphemed of the heavens their pains
and their sores, and they did not repent o' their works.

A1 kat éBAacdpmoav Tov Beov Tod oVpavod éx TOHV MOVOV adTOV
Kal €k TOV EAKAV adTOV Kal oV LeTEVOMoav €k TOV épywv adTdv.
11 kai eblasphémésan tou ouranou ek ton ponon auton

and they blasphemed of the heavens their pains

kai ck ton helkon auton kai ou metenoé€san ¢l ton ergon auton.
and their sores and they did not repent their works.
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12. wayaredq hashishi ‘eth-qga aratho “al~hanahar hagadol N’har-p’rath
wayecher’bu meymayu m’silah lam’lakim haba’im mimiz’rach- .

Rev16:12 And the sixth messenger poured out his bowl on the great river,
Nehar Prath (the Euphrates), and its water was dried up,
the way would be prepared for the kings the rising of

12> Kai 6 éktos ékéyeev v PpLéAmv adTod éml 1oV moTapov
\ )4 \ 9 / \ / \ e 9 ~
Tov péyav Tov Eddpdtnv, kat éénpavin 16 08wp adTod,
[ e ~ et ¢ \ ~ ’ ~ 9 \ ~ e /7
lva eTopachiy 1 080s TdV BactAéwv TOV Ao avaToAdfis mAtov.
12 Kai ho hektos execheen tén phialen autou ton potamon ton megan ton Euphrateén,
And the sixth poured out his bowl the river great, the Euphrates,

kai exéranthé to hydor autou, hetoimasthé hé hodos ton basileon ton
and was dried up its water, might be prepared the way of the kings
anatoles

the rising of the
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13. wa’ere’ w’hinneh mipi hatanin umipi hachayah
umipi n’bi’ hasheger yots’oth shalosh t'me’oth ts'phar'd’”"im.

Rev16:13 And I saw, behold, coming of the mouth of the dragon
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and of the mouth of the beast and of the mouth of the false prophet,
three unclean frogs,

13> Kal €idov éx 10 otépaTos Tod SpdkovTos kal ék Tod oTépaTos Tod Omplov
kal €k Tod aTépaTos Tod PevdompodnTov MvedpaTa Tpla dkdBapTa ws BaTpayor-
13 Kai eidon ¢k tou stomatos tou drakontos
And I saw coming of the mouth of the dragon
kai ek tou stomatos tou theriou kai ek tou stomatos tou pseudoprophétou
and of of the beast and of the mouth of the false prophet
tria akatharta batrachoi;
three unclean frogs;
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14. hashedim henah w’ “osoth ‘othoth w'yots’oth ‘cl-mal’key ‘erets
w'thebel 'as’pham 'mil’chemeth hayom hahu’ hagadol yom
hats’ba’oth.
Rev16:14 they are of demons and perform signs,
and go out to the kings of the earth, and of world,
gather them the war of that great day of of the hosts.

\ \ /4 /7 ~ ~ e /4
A4 eloiv yap mvedpaTta darpoviwv morodvTa onpela, 6 ékmopedeTal
émi Tovs BactAels Ths olkovpkévns SANs ovvayayely adTovs

els TOV mOAepov THs Mpépas TTs peydAns Tod Beod Tod mavTokpdTopos.

14 eisin daimonion poiounta sémeia, ha ekporeuetai
they are of demons performing signs, go forth
tous basileis tés oikoumeneés synagagein autous
the kings of the inhabited earth to gather them
ton polemon tés hémeras tés megalés tou pantokratoros
the battle of the day great of , the Amighty.
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15. hin’ni ba’ k'ganab ‘ash’rey hashoged
w'shomer ‘eth-b’gadayu pen-yele’k "arom w’ra’u ‘eth-"er'watho.

Rev16:15 Behold, | am coming like a thief. Blessed is he who watches
and keeps his garments, lest he shall walk naked and they shall see his shame.
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<15> 1800 épyopar ws KAETTNS. RLaKAPLOS O YPTYOPAV KAl TNPOV TA LpdTia adToD,
tva 1) yopvos mepimati) kai BAémwoly TV doympocvny adTod.
15 Idou erchomai hos kleptés. makarios ho grégoron

Behold, I am coming as a thief. Blessed is the one watching

kai teron ta himatia autou, hina meé gymnos peripaté
and keeping his garments, lest he walks naked

kai bleposin ten aschémosynén autou.
and they see his shame.
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16. waye’esoph ‘otham ‘cl~<hamaqgom haniq’ra’ b’ Ib’rith Har M'gidon.

Rev16:16 And they gathered them together to the place
which is called in Ibrith (Hebrew) Har-Megidon.

<16> kat cvvnyayev adTovs els ToV TéOTOV TOV kadovpevov ‘Efpaiort Appayedov.
16 kai synégagen autous ¢is ton topon ton kaloumenon Hebraisti Harmagedon.
And they gathered them the place being called in Hebrew Harmagedon.
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17. wayareq hamal’a’k hash’bi’i ‘eth-qga aratho wayetse’ qol gadol
hashamayim =hakise’ wayo’mer hayoh nih'yathah.

Rev16:17 And the seventh messenger poured out his bowl ,
and a loud voice came of of the heavens, the throne, saying, It is done.

A7> Kai 6 €Bopos ékéxeev v dLaAmv adTod émi Tov dépa,
\ ~ \ / 9 ~ ~ 9 \ ~ 4 )4 )4
kal €EfABev dpwv) peyadm éx Tod vaod amd Tod Bpovov Aéyovoa, I'éyovev.
17 Kai ho hebdomos execheen tén phialén autou ,
And the seventh poured out his bowl ,

kai exélthen phoné megalé ek tou thronou legousa, Gegonen.
and came voice a great out of the throne saying, it has happened.
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18. wayih’yu goloth ur’ " amimu wa ra ash gadol
lo’~ kamohu =heyoth ‘adam “al-ha’arets ki gadol hara ash -m’od.
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Rev16:18 And there were sounds and thunders and
And a great earthquake, in such as not
man were on the earth, the great earthquake was much.

\ )4 9 \ \ \ \ \ \ \ 9 )4 )4
18> kat éyévovto aoTpamal kal pwval kal fpovTal kal CELoPOS EYEVETO PEYAS,
< 7 Gl )4 \ ~ ~ ~
olos oVk €yéveto ad’ oV dvBpwmos éyéveTo €mi THs yTjs TMALkoDTOS
OELOLOS OVTW LEYAS.

18 kai egenonto kai phonai kai brontai

And there were and sounds and thunder,
kai seismos megas, hoios ouk

and earthquake a great, such as not

hou anthropos egeneto tes ges telikoutos seismos houtd megas.
man was the earth, so mighty an earthquake, so great.
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19. w’ha’ir hag’dolah nech’I’'qah lish’loshah chalagim watipol’nah “arey hagoyim
watizaker Babel hag’dolah theth-lah kos yeyn chamath ‘apo.

Rev16:19 And the great city was split three parts, and the cities of the nations fell.
Babel the great was remembered ,
give the cup of the wine of the fierceness of His wrath.

19> kal éyéverto 1 TOALs 1) peyaln els Tpla képm kal at mOAeLs TOV €Bvav émecav.
kal BaBulav 7 peyddn éuviobn évomov Tod Beod Sodval adT) TO ToTNHPLOV
70D olvov Tod Bupod s dpyfs avTod.
19 kai egeneto hé polis hé megalé eis tria merée kai hai poleis ton ethnon epesan.
And became split the city great three parts and the cities of the nations fell.

kai Babylon hé megalé emnésthé tou
And Bablylon the great was remembered ’

dounai to poterion tou oinou tou thymou tés orgées autou.
to give the cup of the wine of the fury of His wrath.
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20. wayanas =‘i w’heharim lo’ nim’tsa’u.

Rev16:20 And island fled away, and the mountains were not found.

20> kat maoa vijoos ébuyev kal §pm oy evpebnoav.
20 kai nesos ephygen kai oré ouch heurethésan.
And island fled, and mountains were not found.
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21. w'ab’ney kakikar mish’qalam yar’du hashamayim al=b’ney ha’adam
way’gad’phu b'ney-ha’adam ‘eth- - makath
~kab’dah makatho m’od.
Rev16:21 And great of the heavens fell sons of men,
every stone about the weight of a talent. And sons of men blasphemed
the plague of , its plague was exceeding great.

21> katl ydAala peyddn os Tadavtiala kataBalvel ék Tod ovpavod
émi Tovs avBphmous, kat éBAacdnpmnoav ol dvbpwmor Tov Beov
€k Ths TANYHs Ths xaAdlns, 1L peydAn éotiv M| ANy adTHs ododpa.
21 kai megalé hos talantiaia katabainei ek tou ouranou epi tous anthropous,

And great as talent in weight comes down the heavens on men,
kai eblasphémeésan hoi anthropoi teés pleges ,

and blasphemed men the plague of ,

megalée estin hé plégé autés sphodra.
great is its plague extremely.
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